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Anordnung Nr./Ordinanza n.  04/2026 

 
Rodeneck/Rodengo, am/li 14.05.2026 
 

ANORDNUNG DES BÜRGERMEISTERS ORDINANZA DEL SINDACO 

Der Bürgermeister Il Sindaco 

Festgestellt, dass die Firma Vaja GmbH mit den 
Arbeiten zur Neugestaltung des Straßenraums im 
Bereich des Kinderspielplatzes im Ortszentrum von 
Vill beauftragt wurde; 

Ritenuto, che la ditta Vaja Srl è stata incaricata con 
i lavori per la riqualificazione dello spazio stradale 
nell’ambito del parco giochi nel centro di Villa; 

 dass es für die Durchführung der Arbeiten 
notwendig ist, den Straßenverkehr auf der 
Gemeindestraße „Vill“ mit einem 
abwechselnden Einbahnverkehr auf Sicht und 
Ampelgeregelt zu regeln; 

 che per l’esecuzione dei lavori è necessario 
regolare il transito del traffico sulla strada 
comunale “Villa” alternando la circolazione a 
senso unico a vista e con semaforo; 

 dass es für die Durchführung der Arbeiten 
weiters notwendig ist, den Gehsteig und die 
Parkplätze beim Kinderspielplatz „Baumann 
Anger“ zu sperren; 

 che per l’esecuzione dei lavori è inoltre 
necessario chiudere il marciapiede e i 
parcheggi presso il parco giochi “Baumann 
Anger”; 

 dass die Arbeiten vom 18.05.2026 bis zum 
10.07.2026 durchgeführt werden; 

 che i lavori verranno eseguiti dal 18.05.2026 al 
10.07.2026; 

Festgestellt, dass es sich um eine Gemeindestraße 
handelt; 

Constatato che si tratta di una strada comunale; 

Nach Einsichtnahme in die Artt. 6 und 7 des G.v.D. 
vom 30.04.1992, Nr. 285, womit die Bestimmungen 
über die Regelung des Straßenverkehrs genehmigt 
wurden; 

Visti gli artt. 6 e 7 del D.Lgs. 30.04.1992, n. 285, che 
approva la norma sulla disciplina della circolazione 
stradale; 

verordnet dispone 

Die Einrichtung eines abwechselnden 
Einbahnverkehrs auf Sicht und Ampelgeregelt auf 
der Gemeindestraße “Vill“ und die Sperrung des 
Gehsteiges und der Parkplätze beim 
Kinderspielplatz „Baumann Anger“ vom 18.05.2026 
bis zum 10.07.2026 ganztätig. 

L‘istituzione di un senso unico alternato a vista e 
con semaforo sulla strada comunale “Villa” e la 
chiusura del marciapiede e dei parcheggi presso il 
parco giochi “Baumann Anger” dal 18.05.2026 al 
10.07.2026 per l’intera giornata.  

Die Firma Vaja GmbH muss für die gesamte 
Beschilderung und die Verkehrsregelung sorgen. 

La ditta Vaja Srl deve provvedere per la messa in 
opera di tutta la segnaletica e la regolazione del 
traffico. 

Alle vom Art. 12 des G.v.D. vom 30.04.1992, Nr. 
285, vorgesehenen Organe sind mit der 
Überwachung dieser Verordnung beauftragt. 

Tutti gli organi di cui all'art. 12 del D.Lgs. 
30.04.1992, n. 285, sono incaricati a far rispettare 
la presente ordinanza. 

Die Übertreter dieser Verordnung unterliegen den 
Strafen, die von den letzten beiden Absätzen der 
Artt. 6 und 7 des G.v.D. vom 30.04.1992, Nr. 285, 
vorgesehen sind. 

I trasgressori della presente ordinanza sono 
passibili delle sanzioni previste dagli ultimi commi 
degli artt. 6 e 7 del D.Lgs. 30.04.1992, n. 285. 

 

Der Bürgermeister/Il Sindaco 
Achmüller Helmut 
(digital unterzeichnet) 


		2026-05-14T15:01:02+0000
	florian1




